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ᠬᠦ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ köke tuγ

青
旗 
<031-1-00-m

> ᠭᠤᠴᠢᠨ ᠨᠢᠭᠡᠳᠦᠭᠡᠷ ᠬᠤᠭᠤᠴᠠᠭ ᠠ᠂ ᠡᠨᠭ᠍ᠭᠡ ᠡᠷᠳᠡᠮᠳᠦ ᠢᠢᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠳᠦᠭᠠᠷ ᠤ
ᠨ ᠤ ᠠ

ᠷᠪᠠᠨ ᠰᠠᠷᠠᠢᠢᠨ 

ᠠ
ᠷᠪᠡᠨ ᠨᠠᠢᠮᠠᠨ ᠠ᠂ 

<031-1-00-g> γučin nigedüger, engke erdem
tü-yin naim

aduγar on-u arban 
sarayin arban naim

an-a. 
<031-1-00-y>

青
旗 

第
三
十
一
期 

康
徳
八
（一
九
四
一
）年
十
月
十
八
日 

 <031-1-01-m
> ᠪᠦ

ᠬᠦ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠬᠣᠯᠪᠤᠭ ᠠ ᠨᠡᠢᠢ ᠯᠡᠵᠦ ᠵᠥ

ᠪᠯᠡᠯᠳᠦᠬᠦ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠢ 

ᠤ
ᠳᠤᠷᠢᠳ

ᠳᠤᠬᠤ ᠬᠡᠷᠡᠭ ᠢ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠪᠡᠢ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠪᠡᠢ)᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<031-1-01-g> bükü ulus-un qolbuγ-a neyileǰü ǰöbleldükü qural-dur ulus un 
arad-i uduridduqu kereg-i kelelčibei (kelelčebei). [següder bui] 
<031-1-01-y>

全
国
連
合
協
議
会
を
開
催
、
国
民
生
活
に
つ
い
て
討
議
（
写
真
） 

 <031-1-02-m
> ᠭᠠᠵᠠᠷ ᠣ

ᠷᠤᠨ ᠦ ᠭᠠᠷᠤᠯᠲᠠ ᠬᠥ
ᠷᠦᠩᠭᠡ ᠶᠢ ᠪᠠᠳᠠᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤᠶ ᠠ ᠡᠷᠬᠡᠪᠡᠰᠢ (ᠡᠷᠬᠡᠪᠰᠢ) ᠭᠠᠵᠠᠷ 

ᠣ
ᠷᠤᠨ ᠦ ᠳᠠᠳ

 ᠭᠠᠯ (ᠲᠠᠳ
ᠬᠠᠯ) ᠶᠢᠡᠷ ᠨᠡᠢ ᠢᠯᠡᠭᠦᠯᠬᠦ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂  

<031-1-02-g> γaǰar orun-u γarulta körüngge-yi badaraγulquy-a erkebesi 
(erkebsi) γaǰar orun-u dadγal (dadqal)-iyar neyilegülkü anu (inü). 
<031-1-02-y>

地
域
産
業
の
発
展
に
は
地
域
の
特
徴
を
活
か
す
こ
と
が
肝
要
で
あ
る 

 <031-1-03-m
> ᠬᠢᠲᠠᠳ

 ᠲᠤᠷ ᠰᠠᠭᠤᠬᠤ ᠡᠯᠴᠢᠨ ᠰᠠᠢᠢ ᠳ
 ᠤᠨ ᠭᠡᠷ ᠢ ᠤ

ᠳᠠᠯ ᠦ
ᠭᠡᠢ ᠶᠡᠬᠡᠳ

ᠬᠡᠬᠦ ᠪᠣᠢ᠂  
<031-1-03-g> kitad-tur saγuqu elčin sayid-un ger-i udal ügei yekedkekü 
bui. 
<031-1-03-y>

在
支
那
大
使
館
の
拡
充
計
画 

 <031-1-04-m
> ᠵᠠᠬᠦᠨ ᠠ

ᠽᠢᠢ ᠠ ᠵᠢ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠭᠴᠢ ᠡᠷᠳᠡᠨᠢ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<031-1-04-g> ǰegün adsiy-a-yi qam

aγalaγči erdeni. [següder bui] 
<031-1-04-y>

東
ア
ジ
ア
を
守
る
宝
（
写
真
） 

 <031-1-05-m
> ᠬᠥ

ᠪᠡᠩ
 (ᠬᠦ

ᠪᠦᠩ
) ᠤᠨ ᠭᠠᠷᠤᠯᠲᠠ ᠮᠠᠰᠢ ᠨᠡᠮᠡᠭ᠍ᠳᠡᠪᠡᠢ᠂  

<031-1-05-g> köbeng (köbüng)-ün γarulta m
asi nem

egdebei. 
<031-1-05-y>

綿
の
生
産
量
が
増
加 

 <031-1-06-m
> ᠬᠣᠶᠠᠳᠤᠭᠠᠷ ᠤ

ᠳᠠᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠬᠥ
ᠷᠦᠩᠭᠡ ᠶᠢ ᠪᠠᠳᠠᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠲᠥ

ᠰᠦᠪᠯᠡᠯ ᠤᠨ ᠬᠦ
ᠨᠳᠦ ᠤ

ᠨᠤᠯᠲᠠ ᠠ
ᠨᠤ 

ᠲᠠᠷᠢᠶᠠᠯᠠᠩ
 ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢ ᠰᠠᠢ ᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠣᠢ᠂ 

<031-1-06-g> qoyaduγar udaγ-a-yin körüngge-yi badaraγulqu tösüblel-ün 
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kündü onulta anu tariyalang teǰigebüri-yi sayiǰiraγulqu-dur bui. 
<031-1-06-y>

第
二
回
産
業
発
展
計
画
の
重
点
は
農
畜
産
物
の
改
善
に
あ
る 

 <031-1-07-m
> ᠨᠢᠪᠪᠤᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠳ᠋ᠦᠷ ᠰᠠᠭᠤᠬᠤ ᠬᠢᠳᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠡᠯᠴᠢᠨ ᠰᠠᠢᠢᠳ
 ᠢ ᠰᠤᠯᠢᠮᠤᠢ᠂ 

<031-1-07-g> nibbun (yapun)-dur saγuqu kitad-un elčin sayid-i solim
ui. 

<031-1-07-y>

日
本
在
駐
支
那
大
使
の
異
動 

 <031-1-08-m
> ᠳ᠋ᠣᠢᠢ ᠰ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠬᠧᠷᠮᠠᠨ ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠳᠠᠬᠢᠨ ᠰᠢᠨ ᠡ ᠪᠠᠢᠢ ᠯᠳᠤᠭᠠᠨ ᠢ ᠡᠬᠢᠯᠡᠪᠡᠢ᠂ ᠤ

ᠯᠠᠭᠠᠨ 
ᠴᠢᠷᠢᠭ(ᠴᠡᠷᠢᠭ)ᠮᠠᠭᠠᠳ

 ᠲᠡᠢᠢ ᠯᠡᠭ᠍ᠳᠡᠬᠦ ᠰᠢᠬᠠᠪᠠᠢ᠂  
<031-1-08-g> duyis čirig (germ

an čerig) dakin sin-e bayilduγan-i ekilebei, 
ulaγan čirig (čerig) m

aγad deyilegdekü siqabai. 
<031-1-08-y>

ド
イ
ツ
軍
再
び
戦
争
を
開
始
、
ソ
ビ
エ
ト
赤
軍
が
敗
走 

 <031-1-09-m
> ᠠ

ᠮᠢᠷᠢᠺᠠ (ᠠ
ᠮᠧᠷᠢᠺᠠ) ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠲᠡᠷᠢᠭᠦᠯᠡᠭ᠍ᠴᠢᠳ

᠂  
<031-1-09-g> am

irika (am
erika) ulus-un arad kiged terigülegčid. 

<031-1-09-y>

ア
メ
リ
カ
国
民
と
指
導
者
た
ち 

 <031-1-10-m
> ᠠ

ᠮᠢᠷᠢᠺᠠ (ᠠ
ᠮᠧᠷᠢᠺᠠ) ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠰᠣᠪᠢᠶᠠᠳ
 ᠢ ᠲᠤᠰᠠᠯᠠᠬᠤ ᠵᠣᠪᠠᠭᠤᠷᠢᠲᠠᠢ ᠠ

ᠷᠭ ᠠ᠂ 
[ᠸᠠᠰᠢᠩᠳᠤᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<031-1-10-g> am

irika (am
erika) ulus-un subiyat-i tusalaqu ǰobaγuritai 

arγ-a. [w
asingtunp-u čim

ege] 
<031-1-10-y>

米
国
が
ソ
ビ
エ
ト
を
援
助
す
る
稚
拙
な
方
法
［
ワ
シ
ン
ト
ン
発
］ 

 <031-1-11-m
> ᠳ᠋ᠣᠢᠢ ᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ ᠮᠦ

ᠰᠺᠦᠧᠠ (ᠬᠧᠷᠮᠠᠨ ᠤ ᠴᠡᠷᠢᠭ ᠮᠤᠰᠺᠧᠨ) ᠬᠣᠲᠠᠨ ᠢ ᠬᠣᠶᠠᠷ ᠲᠠᠯ ᠠ ᠡᠴᠡ ᠴᠣᠬᠢᠵᠤ 
ᠪᠣᠢ᠂ [ᠮᠦ

ᠰᠺᠤᠸᠠ (ᠮᠤᠰᠺᠧᠨ) ᠢᠢᠨ ᠲᠤᠯᠤᠭᠠᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<031-1-11-g> duyis-un čirig m

üskuw
a (germ

an-u čerig m
oska) qotan-i 

qoyar tal-a-ača čokiǰu bui. [m
üskuw

a (m
oska)-yin doluγan-u čim

ege] 
<031-1-11y>

ド
イ
ツ
軍
が
モ
ス
ク
ワ
市
を
両
面
か
ら
攻
撃
［
モ
ス
ク
ワ
か
ら
七
日
発
］ 

 <031-1-12-m
> ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠤᠨ ᠠ

ᠮᠢᠳᠤᠷᠠᠯ ᠤᠨ ᠵᠤᠷᠭᠠᠨ ᠡᠴᠡ ᠭᠣᠣᠯᠴᠢᠯᠠᠵᠤ ᠡᠪᠦᠯ ᠤᠨ ᠲᠡᠩᠬᠡᠯᠡᠭᠦᠨ ᠠ
ᠮᠢᠳᠤᠷᠯᠠᠭ  ᠠ ᠶᠢ 

ᠤ
ᠳᠤᠷᠢᠳ

ᠳᠤᠮᠣᠢ᠂  
<031-1-12-g> arad-un am

idural-un ǰurγan-ača γoulčalaǰu ebül-ün 
tengkelegün am

idurlaγ-a-yi uduriddum
ui. 

<031-1-12-y>
民
生
部
が
冬
季
に
お
け
る
健
康
を
指
導 

 <031-1-13-m
> ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ ᠶᠢᠨ ᠰᠣᠨᠤᠰ ᠭᠠᠯ (ᠰᠤᠨᠤᠰᠬᠠᠯ)᠂  
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<031-1-13-g> yirtinčü-yin sonusγal (sonusqal). 
<031-1-13-y>

週
間
世
界
ニ
ュ
ー
ス 

 <031-2-01-m
> ᠤ

ᠩᠰᠢᠭᠴᠢᠳ
 ᠡᠴᠨ ᠢ

ᠷᠡᠬᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ᠂ 
<031-2-01-g> ungsiγčid-ača iregülügsen següder. 
<031-2-01-y>

読
者
寄
稿
写
真 

 <031-2-02-m
> ᠭᠡᠷᠦᠨ ᠤ

ᠭᠰᠠᠭ ᠠ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠢ ᠲᠣᠬᠤᠨᠢᠭᠤᠯᠤᠨ ᠠ

ᠰᠠᠭᠤᠬᠤ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ 

ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<031-2-02-g> gerün uγsaγ-a ulus-un čirig (čerig)-i toquniγulun asaγuqu 
anu. [qayilar-un čim

ege] 
<031-2-02-y>

兵
士
の
家
族
が
国
軍
を
慰
問
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <031-2-03-m
> ᠦ

ᠪᠡᠷ ᠤᠨ ᠦ
ᠬᠡᠷ ᠮᠣᠷᠢ ᠪᠠᠨ ᠬᠤᠳᠠᠯᠳᠤᠭᠠᠳ

 ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠤᠯᠢ ᠪᠠᠢᠢ ᠭᠤᠯᠬᠤᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠲᠤᠰᠠᠯᠠᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ 

[ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<031-2-03-g> öber-ün üker m

ori-ban qudalduγad surγaγuli bayiγulqui-dur 
tusalaγsan anu. [qayilar-un čim

ege] 
<031-2-03-y>

学
校
建
設
を
援
助
す
る
た
め
自
ら
の
牛
馬
を
売
る
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <031-2-04-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠳ᠋ᠤᠷ (ᠲᠤᠷ) ᠰᠢᠳᠤᠷᠭᠤ ᠪᠠᠭᠠᠲᠤᠷ ᠢ ᠭᠦ
ᠢᠴᠡᠳ

ᠬᠡᠬᠦ 

金
永 ᠢᠢᠨ ᠶᠦ

ᠩ
 ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠤᠨ 

ᠠ
ᠩᠭᠢ ᠶᠢᠨ ᠳᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠨᠣᠶᠠᠨ᠂ [ᠬᠦ

ᠭᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠨᠦ
ᠬᠦᠷ ᠮᠦ

ᠩᠭᠡᠵᠤᠷᠢᠬᠳᠤ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<031-2-04-g> ulus-dur (tur) sidurγu baγatur-i güičedkekü ǰin yüng čirig 
(čerig)-ün anggi-yin daruγ-a noyan. [köke tuγ-un nökür m

öngkeǰoriγtu-yin 
čim

ege] 
<031-2-04-y>

国
へ
の
忠
誠
を
示
し
英
雄
と
な
っ
た
金
永
班
長
［
青
旗
友
ム
ン
フ
ジ
ョ
リ
グ

ト
文
］ 

 <031-2-05-m
> ᠮᠤᠳᠤ ᠤ

ᠯᠠᠨ ᠵᠠᠢᠢᠯᠠᠭᠰᠠᠨ ᠭᠠᠪᠢᠢ ᠠ ᠵᠢ ᠢ
ᠯᠡᠳ

ᠭᠡᠨ ᠬᠦ
ᠬᠢᠬᠦᠯᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ᠂ 

<031-2-05-g> m
odu ulan ǰayilaγsan γabiy-a-yi iledken kökigülügsen. 

<031-2-05-y>

植
林
し
た
こ
と
を
表
彰 

 <031-2-06-m
> ᠬᠦ

ᠢᠲᠡᠨ ᠡᠪᠡᠳ
ᠴᠢᠨ ᠡᠴᠡ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠨ ᠵᠠᠰᠠᠵᠤ ᠪᠠᠢᠢ ᠬᠤ ᠬᠠᠭᠤᠴᠢᠨ ᠪᠠᠷᠭᠤ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ᠂ 

[ᠱᠦ
ᠶᠠᠩᠳᠡ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<031-2-06-g> küiten ebedčin-eče qam
aγalan ǰasaǰu bayiqu qaγučin barγu 

qosiγun. [šüyengde-yin čim
ege] 

<031-2-06-y>

ホ
ー
チ
ン
・
バ
ル
ガ=

陳
巴
爾
虎
旗
で
淋
病
を
予
防
治
療
［
シ
ュ
ユ
ン
デ
文
］ 
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<031-2-07-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠢ ᠪᠠᠢᠢ ᠴᠠᠭᠠᠨ ᠰᠤᠨᠭ᠍ᠭᠤᠬᠤᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠭᠠᠷᠤᠭᠰᠠᠨ ᠰᠠᠢᠢ ᠰᠢᠶᠠᠯᠲᠠᠢ ᠤ
ᠴᠢᠷ᠂ 

[ᠡᠷᠳᠡᠨᠢᠳᠤᠭᠳᠠᠬᠤ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<031-2-07-g> ulus-un čirig (čerig)-i bayičaγan sungγuqui-dur γaruγsan 
sayisiyaltai učir. [erdenitoγtaqu-yinč im

ege] 
<031-2-07-y>

徴
兵
検
査
で
称
賛
さ
れ
た
こ
と
［
エ
ル
デ
ニ
ト
グ
タ
ホ
文
］ 

 <031-2-08-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠵᠠᠯᠠᠭᠤᠰ ᠤᠨ ᠳᠣᠲᠤᠷ ᠠ ᠠ

ᠶᠠᠯᠠᠭᠤ ᠬᠥ
ᠭ᠍ᠵᠢᠮ ᠤᠨ ᠲᠡᠷᠢᠭᠦᠨ ᠭᠠᠷ ᠠ ( ᠭᠠᠷ ) ᠪᠠᠢ ᠢᠨ ᠠ᠂  

<031-2-08-g> m
ongγul ǰalaγus-un dotur-a ayalaγu kögǰim

-ün terigün γar-a 
(γar) bayin-a. 
<031-2-08-y>

モ
ン
ゴ
ル
青
年
の
な
か
に
音
楽
の
達
人
が
い
る 

 <031-2-09-m
> ᠡᠨᠡᠬᠦ ᠲᠠᠮᠠᠭ ᠠ ᠵᠢ ᠦ

ᠯᠦ ᠭᠡᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠬᠦ ᠤ
ᠴᠢᠷ ᠢ ᠮᠠᠳᠡᠬᠦᠯᠬᠦ ᠠ

ᠨᠦ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

<031-2-09-g> enekü tam
aγ-a-yi ölü geregsekü učir-i m

edegülkü anu (inü). 
<031-2-09-y>

こ
の
印
鑑
を
使
用
し
な
い
こ
と
を
通
知 

 <031-2-10-m
> ᠮᠣᠭᠠᠢ ᠵᠠᠮ ᠵᠠᠢᠢ ᠯᠠ ᠭᠡᠮᠡᠨ ᠬᠡᠯᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ [ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠤᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ) 

ᠷᠠᠯᠰᠠᠩᠰᠡᠷᠡᠩ
 ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<031-2-10-g> m
oγai ǰam

 ǰayila kem
en kelegsen anu (inü). [baraγun 

m
uǰi-yin suraγči (suruγči) ralsangsereng-un čim

ege] 
<031-2-10-y

>

蛇
が
「
道
を
譲
れ
」
と
言
っ
た
［
興
安
西
省
の
学
生
ラ
ル
サ
ン
セ
レ
ン
文
］ 

 <031-2-11-m
> ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠯᠪᠠᠯ ᠠ ᠠ

ᠴᠢᠩᠭ ᠠ᠂ ᠴᠦ
ᠯᠦᠪᠦᠢᠭᠡ᠂ ᠡᠷᠴᠢᠨᠪᠠᠶᠠᠷ ᠭᠤᠷᠪᠠᠨ ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠢᠢᠨ ᠵᠢᠪᠬᠤᠯᠠᠩ
 ᠲᠠᠢ 

ᠪᠠᠢᠢᠳᠠᠯ᠂ 
<031-2-11-g> següder bolbal-a ačingγ-a, čülübüke, erčinbayar γurban 
abuγai-yin ǰibqulang tai bayidal. 
<031-2-11-y>

写
真
、
ア
チ
ン
ガ
ー
、
チ
ュ
ル
ブ
ヘ
、
エ
ル
チ
ン
バ
ヤ
ル
三
氏
の
雄
姿 

 <031-2-12-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠲᠤᠷ ᠣ
ᠷᠤᠰᠤᠭᠠᠢ ᠭᠡᠮᠡᠨ ᠣ

ᠬᠢᠯᠠᠭᠰᠠᠨ ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠠ
ᠪᠤᠭᠠᠢ᠂ [ᠬᠤᠷᠴᠢᠨ 

ᠵᠠᠬᠦᠨ ᠭᠠᠷᠤᠨ ᠡᠮᠦᠨᠡᠳᠦ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠶᠠᠮᠤᠨ ᠤ ᠨᠤᠷᠪᠦ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<031-2-12-g> ulus-un čirig (čerig)-tür orusuγai kem

en okilaγsan nigen 
abuγai. [qorčin ǰegün γarunem

ünetü qosiγun yam
un-u norbu-yin čim

ege] 
<031-2-12-y>

国
軍
に
入
り
た
い
と
泣
く
若
者
［
ホ
ル
チ
ン=

科
爾
沁
左
翼
前
旗
行
政
府
の

ノ
ル
ブ
文
］ 

 <031-2-13-m
> ᠪᠣᠭᠳᠠ ᠺᠤᠩᠽᠢ ᠶᠢ ᠲᠠᠬᠢᠭᠰᠠᠨ ᠠ

ᠨᠤ᠂ [ᠲᠠᠰᠢᠩᠭ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<031-2-13-g> boγda küngdsi-yi takiγsan anu. [tasingγ-a-yin čim

ege] 
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<031-2-13-y>

聖
な
る
孔
子
の
祭
典
［
タ
シ
ン
ガ
ー
文
］ 

 <031-2-14-m
> ᠮᠦ

ᠨᠳᠦᠷ ᠳ᠋ᠤᠷ (ᠲᠤᠷ) ᠴᠤᠬᠢᠭᠳᠠᠭᠰᠠᠨ ᠦ
ᠷᠡᠰ ᠲᠠᠷᠢᠢ ᠠ᠂ [ᠬᠦ

ᠭᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ ᠨᠦ
ᠬᠦᠷ ᠵᠠᠮᠽᠠᠷᠠᠩᠵᠠᠪ

 
 ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<031-2-14-g> m

ündür-dür (tür) čokiγdaγsan üres tariy-a. [köke tuγ-un 
nökür ǰam

dsarangǰab-un čim
ege] 

<031-2-14-y>

雹
に
打
た
れ
た
芽
［
青
旗
友
ジ
ャ
ム
ツ
レ
ン
ジ
ャ
ブ
文
］ 

 <031-2-15-m
> ᠪᠣᠯᠴᠢᠯᠠᠭᠤ ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠠ
ᠨᠤ ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠢ ᠰᠤᠷᠪᠤᠯᠵᠢᠯᠠᠪᠠᠢ᠂  
<031-2-15-g> bolčilaγu abuγai anu köke tuγ-i surbulǰilabai. 
<031-2-15-y>

ボ
リ
チ
ル
氏
が
青
旗
社
を
訪
問 

 <031-2-16-m
> ᠵᠤᠨ ᠪᠠᠶᠠᠷᠯᠠᠭᠠᠳ

 ᠨᠠᠮᠤᠷ ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠣ
ᠯᠠᠨ᠂  ᠭᠤᠮᠤᠳ

ᠳᠤᠭᠰᠠᠨ (ᠭᠤᠮᠤᠳᠤᠭᠰᠠᠨ)᠂ [ᠬᠦ
ᠭᠡ ᠲᠤᠭ ᠤᠨ 

ᠨᠦ
ᠬᠦᠷ ᠵᠠᠮᠽᠠᠷᠠᠩᠵᠠᠪ

] 
<031-2-16-g> ǰun bayarlaγad nam

ur arad olan γom
udduγsan (γom

uduγsan). 
[köke tuγ-un nökür ǰam

dsarangǰab] 
<031-2-16-y>

夏
に
喜
び
秋
に
悲
し
む
国
民
［
青
旗
友
ジ
ャ
ム
ツ
レ
ン
ジ
ャ
ブ
文
］ 

 <031-3-01-m
> ᠨᠠᠰᠤᠨ ᠡᠴᠡ ᠨᠥ

ᠭ᠍ᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠤᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠳᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠷᠣᠯᠺᠠᠷᠵᠠᠪ
 ᠠ

ᠪᠤᠭᠠᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ 
ᠭᠠᠪᠢᠶ ᠠ ᠶᠢ ᠢ

ᠯᠡᠳ
ᠬᠡᠬᠦ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂  

<031-3-01-g> nasun-ača nögčigsen kingγan baraγun m
uǰi-yin daruγ-a 

rolkarǰab abuγai-dur γabiy-a-yi iledkekü anu (inü). 
<031-3-01-y>

逝
去
し
た
興
安
西
省
の
元
省
長
ロ
ル
ガ
ル
ジ
ャ
ブ
氏
の
栄
誉
を
讃
え
る 

 <031-3-02-m
> ᠶᠢᠷᠲᠢᠨᠴᠦ ᠡᠴᠡ ᠠ

ᠩᠭᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠰᠠᠨ ᠷᠥ
ᠯᠺᠠᠷᠵᠠᠪ

 ᠮᠤᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠳᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠪᠡᠯᠪᠡᠰᠦᠷᠡᠯ ᠤᠨ ᠶᠣᠰᠤᠯᠠᠯ ᠢ 
ᠬᠢᠪᠡᠢ᠂ [ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ ᠮᠤᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<031-3-02-g> yirtinčü-eče angγiǰiraγsan rolkarǰab m

uǰi-yin daruγ-a-yin 
belbesürel-ün yosulal-i kibei. [baraγun m

uǰi-yin čim
ege] 

<031-3-02-y>

ロ
ル
ガ
ル
ジ
ャ
ブ
省
長
の
追
悼
式
を
挙
行
［
興
安
西
省
発
］ 

 <031-3-03-m
> ᠬᠣᠢ ᠢᠲᠤ ᠮᠤᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠶᠡᠬᠡ ᠪᠤᠷᠴᠠᠭ ᠤᠨ ᠰᠢᠭᠦᠮᠵᠢᠯᠡᠯ ᠪᠦ

ᠲᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ 
ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<031-3-03-g> qoyitu m

uǰi-yin yeke burčaγ-un sigüm
ǰilel bütügsen anu 

(inü). [qayilar-un čim
ege] 

<031-3-03-y>

興
安
北
省
で
大
豆
が
大
豊
作
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 
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<031-3-04-m
> ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠤᠨ ᠲᠠᠢᠢᠯᠪᠤᠷᠢ᠂ 

<031-3-04-g> següder-ün tayilburi. 
<031-3-04-y>

写
真
説
明 

 <031-3-05-m
> ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠬᠣᠢ ᠢᠲᠤ ᠮᠤᠵᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠯᠠᠮᠠ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠲᠠᠢᠢ ᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠬᠦ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂ 

[ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<031-3-05-g> kingγan qoyitu m

uǰi-dur lam
-a-yin tayilburilaqu qural-i 

negegekü anu (inü). [qayilar-un čim
ege] 

<031-3-05-y>

興
安
北
省
で
ラ
マ
の
説
明
会
を
開
催
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <031-3-06-m
> ᠯᠠᠮᠠ ᠨᠠᠷ ᠲᠤᠷ ᠬᠠᠲᠠᠭᠤ ᠴᠢᠭᠡᠷᠯᠡᠯ (ᠴᠡᠭᠡᠷᠯᠡᠯ) ᠤᠨ ᠶᠣᠰᠤ ᠯᠠᠪᠲᠠᠶ ᠠ ᠲᠦ

ᠳᠢᠶ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠱᠢᠯᠭᠠᠪᠤᠷᠢ 
ᠲᠣᠭᠲᠤᠪᠠᠢ (ᠰᠢᠯᠭᠠᠪᠤᠷᠢ ᠲᠤᠭᠳᠠᠪᠠᠢ)᠂  
<031-3-06-g> lam

a nar-tur qataγu čigerlel (čegerlel)-ün yosu labtay-a 
tüdiy-e-yin šilγaburi toγtubai (silγaburi toγtabai). 
<031-3-06-y>

僧
侶
た
ち
に
試
験
制
度
を
適
用 

 <031-3-07-m
> ᠤ

ᠯᠤᠰ ᠢ ᠬᠠᠮᠠᠭᠠᠯᠠᠬᠤ ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠨᠡᠷ ᠡ ᠲᠠᠢ ᠬᠣᠶᠠᠷ ᠨᠢᠰᠬᠦ ᠮᠠᠰᠢᠨ ᠠ ᠶᠢ ᠳᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠢ ᠡᠷᠭᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ 
ᠶᠣᠰᠤᠯᠠᠯ ᠢ ᠬᠢᠪᠡᠢ᠂  
<031-3-07-g> ulus-i qam

aγalaqu kingγan ner-e tai qoyar niskü m
asin-a-yi 

degegsi ergügsen yosulal-i kibei. 
<031-3-07-y>

国
の
為
に
興
安
号
、
飛
行
機
二
機
を
贈
呈 

 <031-3-08-m
> ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯᠳᠡᠨ ᠤ ᠪᠤᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠠ

ᠯᠭᠤᠷ ᠢᠢᠡᠷ ᠰᠠᠢᠢᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠠ
ᠨᠦ᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<031-3-08-g> tusiyaltan-u bolbasural-i alγur-iyar sayiǰiraγulqu anu. 
[qayilar-un čim

ege] 
<031-3-08-y>

公
務
員
の
研
修
を
だ
ん
だ
ん
よ
く
す
る
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <031-3-09-m
> ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠳᠠᠷᠤᠭ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯ ᠢ ᠵᠠᠯᠭᠠᠮᠵᠢᠯᠠᠨ ᠬᠦ

ᠯᠢᠶᠡᠪᠡᠢ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<031-3-09-g> qosiγun daruγ-a-yin tusiyal-i ǰalγam

ǰilan küliyebei. [següder 
bui] 
<031-3-09-y>

ナ
ッ
ド
マ
ド
氏
が
フ
レ
ー=

庫
倫
旗
長
に
再
任
（
写
真
） 

 <031-3-10-m
> ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠪᠠᠭᠠᠲᠤᠷ ᠤᠳ

 ᠤᠨ ᠳᠤᠷᠠᠰᠬᠠᠯ ᠲᠤ ᠰᠤᠪᠤᠷᠭ ᠠ ᠶᠢ ᠪᠠᠨᠳᠢᠳ
(ᠪᠠᠨᠳᠢᠳᠡ) ᠭᠡᠭᠡᠨ ᠰᠦ

ᠮ ᠡ ᠳ᠋ᠤᠷ 
ᠪᠠᠢᠢ ᠭᠤᠯᠪᠠᠢ᠂  
<031-3-10-g> m

ongγul baγarur-ud-un durasqal-tu suburγ-a-yi bandid 
(bandita) gegen söm

-e-dür bayiγulbai. 
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<031-3-10-y>

モ
ン
ゴ
ル
英
雄
記
念
塔
を
バ
ン
デ
ィ
ッ
ド
・
ゲ
ゲ
ン
寺
に
建
立 

 <031-3-11-m
> ᠬᠦ

ᠯᠦᠨ ᠪᠦ
ᠢᠷ ᠤᠨ ᠭᠠᠷ ᠤᠨ ᠤ

ᠷᠠᠯᠢᠭ ᠦ
ᠵᠡᠭᠦᠯᠬᠦ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠢ ᠨᠡᠭᠡᠭᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ

ᠨᠤ (ᠢ
ᠨᠦ)᠂  

<031-3-11-g> kölün boyir-un γar-un uraliγ üǰegülkü qural-i negegegsen anu 
(inü). 
<031-3-11-y>

ホ
ロ
ン
ブ
イ
ル=

呼
倫
貝
爾
で
手
工
品
の
展
示
会
開
催 

 <031-3-12-m
> ᠳᠥ

ᠷᠪᠡᠳ
 ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠦ ᠠ

ᠯᠪᠠᠲᠠᠨ ᠨᠠᠷ ᠤ
ᠯᠤᠰ ᠤᠨ ᠴᠢᠷᠢᠭ (ᠴᠡᠷᠢᠭ) ᠢ ᠲᠣᠬᠤᠨᠢᠭᠤᠯᠤᠭᠰᠠᠨ᠂ 

[ᠲᠦ
ᠷᠪᠡᠳ

 ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠤ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 
<031-3-12-g> dörbed qosiγun-u albatan nar ulus-un čirig (čerig)-i 
toquniγuluγsan. [dörbed qosiγun-u čim

ege] 
<031-3-12-y>

ド
ル
ベ
ト=

杜
爾
伯
特
旗
の
役
員
が
国
軍
を
慰
問
［
ド
ル
ベ
ト=

杜
爾
伯
特
旗

発
］ 

 <031-3-13-m
> ᠲᠤᠢᠢᠮᠤᠷ (ᠲᠦ

ᠢᠮᠡᠷ) ᠤᠨ ᠭᠠᠯ ᠲᠤᠷ ᠬᠣᠣᠷ ᠬᠥ
ᠨᠦᠭᠡᠯ ᠣ

ᠯᠤᠭᠰᠠᠨ ᠠ
ᠨᠤ᠂ [ᠬᠠᠢᠢᠯᠠᠷ ᠤᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<031-3-13-g> tüim
ür (tüim

er)-ün γal-tur qour könügel oluγsan anu. 
[qayilar-un čim

ege] 
<031-3-13-y>

火
事
の
被
害
状
況
［
ハ
イ
ラ
ル=

海
拉
爾
発
］ 

 <031-3-14-m
> ᠮᠠᠢᠢᠵᠢ ᠢᠢᠨ ᠰᠠᠬᠢᠭᠤᠯᠰᠤᠨ ᠰᠦ

ᠮ ᠠ ᠢᠢᠨ ᠡᠮᠦᠨ ᠠ ᠪᠠᠢ ᠠ ᠪᠤᠯᠪᠠᠰᠤᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠪᠠᠷᠠᠭᠤᠨ 
ᠮᠤᠩᠭᠤᠯ ᠡᠴᠨ ᠲᠦ

ᠯᠦᠭᠡᠯᠡᠭ᠍ᠴᠢ ᠶᠠᠪᠤᠭᠤᠯᠤᠮᠤᠢ᠂ [ᠵᠠᠩ
 ᠵᠢᠶᠠ ᠬᠡᠦ ᠢᠢᠨ ᠴᠢᠮᠡᠭᠡ] 

<031-3-14-g> m
ayiǰi-yin sakiγulsun söm

-e-yin em
ün-e bey-e 

bolbasuraγulqu qural-dur baraγun m
ongγul-ača tölügelegči yabuγulum

ui. 
[ǰang ǰiyakeü-yin čim

ege] 
<031-3-14-y>

明
治
神
宮
前
で
行
わ
れ
る
運
動
会
に
西
モ
ン
ゴ
ル
か
ら
代
表
派
遣
［
張
家
口

発
］ 

 <031-4-01-m
> ᠬᠦ

ᠭᠡ ᠰᠤᠳᠤᠷ᠂ [8][ᠵᠢᠷᠤᠭ ᠪᠤᠢ] 
<031-4-01-g> köke sudur. [8] [ǰiruγ bui] 
<031-4-01-y>

フ
フ
・
ソ
ド
ル
（
絵
）［
八
］ 

 <031-4-02-m
> ᠴᠠᠭ ᠤᠨ ᠶᠠᠩᠵᠤ ᠶᠢ ᠦ

ᠵᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠥ
ᠴᠦᠬᠡᠨ ᠰᠠᠨᠠᠯ᠂  

<031-4-02-g> čaγ-un yangǰu-yi üǰegsen öčüken sanal. 
<031-4-02-y>

時
勢
の
こ
と 

 <031-4-03-m
> ᠪᠡᠶ ᠡ ᠶᠢ ᠴᠢᠭᠢᠷᠠᠭ ᠪᠣᠯᠭᠠᠬᠤ ᠠ

ᠷᠭ ᠠ᠂ [ᠰᠡᠭᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
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<031-4-03-g> bey-e-yi čikiraγ bolγaqu arγ-a. [següder bui] 
<031-4-03-y>

身
体
を
丈
夫
に
す
る
方
法
（
写
真
） 

 <031-4-04-m
> ᠠ

ᠷᠠᠳ
 ᠤᠨ ᠳᠠᠩᠰᠠ ᠶᠢᠨ ᠲᠠᠢ ᠢᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠯ᠂  

<031-4-04-g> arad-un dangsa-yin tayilburilal. 
<031-4-04-y>

国
民
戸
籍
に
つ
い
て 

 <031-5-01-m
> ᠮᠠᠯ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠪᠦᠷᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂   
<031-5-01-g> m

al teǰigebüri-yin küsünüg.   
<031-5-01-y>

家
畜
欄 

 <031-5-02-m
> ᠠ

ᠳᠤᠭᠤᠯᠤᠨ ᠪᠡᠯᠴᠢᠭᠡᠷᠯᠡᠬᠦ ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠠ
ᠷᠠᠳ

 ᠤᠨ ᠠ
ᠮᠢᠳᠤᠷᠯᠠᠭ   ᠠ ᠶᠢ ᠬᠠᠯᠤᠨ (ᠬᠠᠯᠠᠨ) 

ᠰᠠᠢᠢ ᠵᠢᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠡᠷᠮᠡᠯᠵᠡᠯ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 
<031-5-02-g> aduγulun belčigerlekü m

ongγul arad-un am
idurlaγ-a-yi 

qalun (qalan) sayiǰiraγulqu erm
elǰel. [següder bui] 

<031-5-02-y>

遊
牧
す
る
モ
ン
ゴ
ル
人
の
生
活
改
善
の
た
め
に
（
写
真
） 

 <031-5-03-m
> ᠬᠣᠨᠢ ᠢ

ᠮᠠᠭ  ᠠ ᠶᠢ ᠲᠡᠵᠢᠭᠡᠬᠦ ᠠ
ᠷᠭ ᠠ᠂  

<031-5-03-g> qoni im
aγ-a-yi teǰigekü arγ-a. 

<031-5-03-y>

家
畜
を
飼
育
す
る
方
法 

 <031-5-04-m
> ᠤ

ᠳ
ᠬ ᠠ ᠤ

ᠷᠠᠨ ᠦ ᠬᠦ
ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂  

<031-5-04-g> udq-a uran-u küsünüg. 
<031-5-04-y>

文
芸
欄 

 <031-5-05-m
> ᠳᠦ

ᠷᠢᠮᠲᠦ ᠦ
ᠭᠡᠰ᠂  

<031-5-05-g> dürim
tü üges. 

<031-5-05-y>

俗
語 

 <031-5-06-m
> ᠨᠢᠭᠡ ᠠ

ᠽᠢᠶ ᠠ ᠶᠢᠨ ᠪᠦ
ᠯᠦᠭ᠂  

<031-5-06-g> nige adsiy-a-yin bülüg. 
<031-5-06-y>

一
、
ア
ジ
ア
編 

 <031-5-07-m
> ᠬᠣᠶᠠᠷ ᠢ

ᠤᠷᠣᠪᠠ (ᠡᠧᠦᠢᠷᠤᠫᠠ) ᠤᠨ ᠪᠦ
ᠯᠦᠭ᠂  

<031-5-07-g> qoyar iurupa (eürüpa)-un bülüg. 
<031-5-07-y>

二
、
ヨ
ー
ロ
ッ
パ
編 
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<031-5-08-m
> ᠡᠴᠢᠭᠡ ᠥ

ᠬᠢᠨ ᠶᠢᠡᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠭᠰᠠᠨ ᠬᠡᠳᠦᠨ ᠦ
ᠭᠡᠰ᠂  

<031-5-08-g> ečige ökin-iyen surγaγsan kedün üges. 
<031-5-08-y>

父
親
が
娘
に
言
っ
た
こ
と 

 <031-5-09-m
> ᠮᠠᠨᠵᠦ ᠴᠢᠷᠢᠭ ᠪᠠᠨ (ᠴᠡᠷᠢᠭ ᠢᠢᠡᠨ) ᠮᠠᠭᠳᠠᠭᠰᠠᠨ ᠪᠠ ᠮᠠᠭᠤ ᠰᠤᠪᠢᠶᠠᠳ

 ᠢ ᠡᠯᠭᠡᠯᠡᠬᠦ ᠲᠠᠭᠤᠦ᠂ 
<031-5-09-g> m

anǰu čirig-ben (čerig-iyen) m
aγtaγsan ba m

aγu subiyat-i 
elgelekü daγuu. 
<031-5-09-y>

満
洲
軍
を
褒
め
、
極
悪
ソ
ビ
エ
ト
を
嘲
笑
る
歌 

 <031-5-10-m
> ᠵᠠᠮ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠠ

ᠭᠤᠯᠵᠢᠵᠤ ᠭᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠭ᠍ᠰᠡᠨ (ᠠ
ᠭᠤᠯᠵᠠᠵᠤ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ) ᠦ

ᠭᠡᠰ᠂  
<031-5-10-g> ǰam

-dur aγulǰiǰu kelelčigsen (aγulǰaǰu kelelčegsen) üges. 
<031-5-10-y>

路
上
で
の
立
ち
話 

 <031-5-11-m
> ᠴᠡᠴᠡᠭ ᠤᠨ ᠵᠤᠯᠭᠠᠷᠠᠬᠤ ᠶᠢ ᠦ

ᠵᠡᠵᠦ ᠲᠥ
ᠷᠦᠭ᠍ᠳᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠠᠨᠠᠯ᠂  

<031-5-11-g> čečeg-ün ǰulγaraqu-yi üǰeǰü törügdegsen sanal. 
<031-5-11-y>

散
る
花
を
見
て 

 <031-5-12-m
> ᠨᠠᠮᠤᠷ ᠤᠨ ᠡᠷᠮᠡᠯᠵᠡᠯᠡᠯ᠂  

<031-5-12-g> nam
ur-un erm

elǰelel. 
<031-5-12-y>

秋
の
願
い 

 <031-5-13-m
> ᠪᠥ

ᠮᠪᠦᠷᠡᠢ ᠶᠢᠨ ᠳᠠᠭᠤᠤᠯᠠᠯ (ᠳᠠᠭᠤᠯᠠᠯ)᠂  
<031-5-13-g> böm

bürei-yin daγuulal (daγulal). 
<031-5-13-y>

ボ
ン
ブ
レ
イ
の
歌 

 <031-5-14-m
> ᠰᠢᠯᠦᠭ ᠤᠨ ᠦ

ᠭᠡ᠂  
<031-5-14-g> silüg-ün üge. 
<031-5-14-y>

詩 
 <031-6-01-m

> ᠤ
ᠩᠰᠢᠭᠴᠢᠳ

 ᠡᠴᠡ ᠢ
ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠡᠬᠡ ᠪᠢᠴᠢᠭ ᠤᠨ ᠬᠦ

ᠰᠦᠨᠦᠭ᠂  
<031-6-01-g> ungsiγčid-ača iregsen eke bičig-ün küsünüg. 
<031-6-01-y>

読
者
寄
稿
欄 

 <031-6-02-m
> ᠪᠦ

ᠬᠦ ᠠ
ᠮᠤᠭᠤᠯᠠᠩᠲᠤ ᠰᠦ

ᠮ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠪᠦ
ᠭᠦᠳᠡ ᠬᠤᠷᠠᠯ ᠤᠨ ᠢ

ᠯᠡᠳ
ᠬᠡᠯ᠂ [ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠢ] 

<031-6-02-g> bükü am
uγulangtu söm

-e-yin bügüde qural-un iledkel. 
[següder bui] 
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<031-6-02-y>

普
安
寺
の
行
事
（
写
真
） 

 <031-6-03-m
> ᠡᠷᠲᠡ ᠤ

ᠷᠤᠭ ᠪᠠᠷᠢᠯᠳᠤᠬᠤ ᠶᠢᠨ ᠬᠣᠣᠷ ᠭᠡᠮ᠂  
<031-6-03-g> erte uruγ barilduqu-yin qour gem

. 
<031-6-03-y>

早
婚
の
害 

 <031-6-04-m
> ᠰᠢᠨ ᠡ ᠵᠢᠯ ᠤᠨ ᠡᠬᠢᠨ ᠦ ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠭᠠᠷᠭᠠᠬᠤ ᠦ
ᠯᠡᠮᠵᠢ ᠰᠠᠢᠢ ᠨ ᠵᠣᠬᠢᠶᠠᠯᠲᠠ ᠶᠢ ᠴᠤᠭᠯᠠᠭᠤᠯᠬᠤ 

ᠠ
ᠨᠤ᠂  

<031-6-04-g> sin-e ǰil-ün ekin-ü köke tuγ-dur γarγaqu ülem
ǰi sayin 

ǰokiyalta-yi čuγlaγulqu anu. 
<031-6-04-y>

青
旗
に
掲
載
す
る
優
秀
作
文
を
募
集 

 <031-6-05-m
> ᠪᠢᠳᠡᠨ ᠦ ᠦ

ᠢᠯᠡᠳ
ᠬᠦ ᠦ

ᠢᠯᠡᠰ ᠬᠠᠮᠢᠭ ᠠ ᠪᠣᠢ᠂  
<031-6-05-g> biden-ü üiledkü üiles qam

iγ-a bui. 
<031-6-05-y>

我
々
が
や
る
べ
き
こ
と
は
ど
こ
に
あ
る
か 

 <031-6-06-m
> ᠰᠤᠷᠠᠭᠴᠢ (ᠰᠤᠷᠤᠭᠴᠢ)  ᠶᠢᠨ ᠡᠭᠦᠷᠭᠡ ᠲᠤᠰᠢᠶᠠᠯ᠂  

<031-6-06-g> suraγči (suruγči)-yin egürge tusiyal. 
<031-6-06-y>

学
生
の
任
務 

 <031-6-07-m
> ᠬᠥ

ᠬᠡ ᠲᠤᠭ ᠢ ᠰᠠᠢᠢ ᠰᠢᠶᠠᠭᠰᠠᠨ ᠦ
ᠭᠦᠯᠡᠯ᠂  

<031-6-07-g> köke tuγ-i sayisiyaγsan ögülel. 
<031-6-07-y>

青
旗
へ
の
献
辞 

 <031-7-01-m
> ᠵᠦ

ᠢ ᠲᠠᠢ ᠦ
ᠨᠡᠨ ᠦ

ᠭᠡ᠂  
<031-7-01-g> ǰüi tai ünen üge. 
<031-7-01-y>

筋
の
通
っ
た
本
当
の
話 

 <031-7-02-m
> ᠦ

ᠭᠡᠢᠢ ᠭᠦᠦ (ᠦ
ᠭᠡᠬᠦᠦ) ᠶᠢ ᠲᠠᠢᠢ ᠳ

ᠬᠠᠷᠠᠭᠤᠯᠬᠤ ᠪᠠᠳᠠᠭ᠂  
<031-7-02-g> ügeigüü (ügegüü)-yi taidqaraγulqu badaγ. 
<031-7-02-y>

貧
困
者
の
た
め
に 

 <031-7-03-m
> ᠥ

ᠬᠢᠨ ᠳᠡᠭᠦᠦ ᠶᠢ ᠡᠭᠡᠴᠢ ᠶᠢᠨ ᠲᠥ
ᠯᠦᠭᠡ ᠬᠠᠷᠢ ᠳ᠋ᠤᠷ ᠦ

ᠭ᠍ᠬᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂  
<031-7-03-g> ökin degüü-yi egeči-yin tölüge qari-dur ögügsen anu (inü). 
<031-7-03-y>

妹
を
姉
の
代
わ
り
に
嫁
が
せ
る 
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<031-7-04-m
> ᠬᠢᠨᠭ᠍ᠭᠠᠨ ᠵᠡᠭᠦᠨ ᠮᠤᠵᠢ ᠶᠢᠨ ᠡᠯ ᠡ ᠬᠤᠰᠢᠭᠤᠨ ᠦ ᠨᠡᠷ ᠡ ᠶᠢᠨ ᠤ

ᠭ ᠡᠬᠢ᠂  
<031-7-04-g> kingγan ǰegün m

uǰi-yin el-e qosiγun-u ner-e-yin uγ eki. 
<031-7-04-y>

興
安
東
省
各
旗
の
名
前
の
由
来 

 <031-7-05-m
> ᠬᠥ

ᠭ᠍ᠰᠢᠨ ᠬᠤᠯᠤᠭᠠᠨ ᠠ ᠮᠢᠭᠤᠢ (ᠮᠤᠤᠷ) ᠵᠢ ᠵᠠᠭᠠᠯᠳᠤᠭᠰᠠᠨ᠂  

<031-7-05-g> kögsin quluγan-a m
iγui (m

uur)-yi ǰaγalduγsan. 
<031-7-05-y>

ね
ず
み
が
猫
を
訴
え
た 

 <031-7-06-m
> ᠨᠢᠪᠪᠦᠨ (ᠶᠠᠫᠤᠨ) ᠮᠣᠨᠭ᠍ᠭᠤᠯ ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠢᠬᠦ (ᠬᠡᠯᠡᠯᠴᠡᠬᠦ) ᠦ

ᠭᠡ ᠶᠢ ᠲᠠᠢᠢ ᠯᠪᠤᠷᠢᠯᠠᠬᠤ᠂ [27] 
<031-7-06-g> nibbun (yapun) m

ongγul kelelčikü (kelelčekü) üge-yi 
tayilburilaqu. [27] 
<031-7-06-y>

日
蒙
会
話
解
説
［
二
十
七
］ 

 <031-8-01-m
> ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠬᠥ
ᠬᠡ ᠲᠤᠭ᠂  

<031-8-01-g> keüked-ün köke tuγ. 
<031-8-01-y>

児
童
青
旗 

 <031-8-02-m
> ᠵᠠᠯᠠᠭᠤ ᠨᠠᠰᠤᠨ ᠳᠠᠭᠠᠨ (ᠳ᠋ᠠᠭᠠᠨ) ᠴᠢᠷᠮᠠᠢ ᠢᠬᠤ ᠠ

ᠨᠤ᠂  
<031-8-02-g> ǰalaγu nasun taγan (daγan) čirm

ayiqu anu. 
<031-8-02-y>

若
い
う
ち
に
頑
張
ろ
う 

 <031-8-03-m
> ᠡᠯᠪᠡᠷᠢᠯ ᠲᠠᠬᠢᠮᠳᠠᠭᠤ ᠶᠢ ᠬᠡᠯᠡᠬᠦ᠂  

<031-8-03-g> elberil takim
daγu-yi kelekü. 

<031-8-03-y>

孝
行
に
つ
い
て 

 <031-8-04-m
> ᠡᠴᠢᠭᠡ ᠶᠢᠨ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ᠂  

<031-8-04-g> ečige-yin surγal. 
<031-8-04-y>

父
親
の
教
え 

 <031-8-05-m
> ᠰᠢᠨᠵᠢᠯᠡᠬᠦ ᠰᠤᠷᠭᠠᠯ ᠤ

ᠬᠠᠭᠠᠨ ᠢ ᠨᠡᠮᠡᠭ᠍ᠳᠡᠭᠦᠯᠬᠦ᠂  
<031-8-05-g> sinǰilekü surγal uqaγan-i nem

egdegülkü. 
<031-8-05-y>

科
学
知
識
を
習
得
し
よ
う 

 <031-8-06-m
> ᠰᠢᠨᠵᠢᠯᠡᠬᠦ ᠤ

ᠬᠠᠭᠠᠨ ᠦ ᠣ
ᠪᠳᠢᠰ(ᠤ

ᠪᠠᠳᠢᠰ) ᠭᠠᠢᠢ ᠬᠠᠯᠲᠠᠢ ᠪᠠᠷ ᠭᠠᠯ ᠢ ᠤ
ᠮᠲᠠᠷᠭᠠᠬᠤ (ᠤ

ᠨᠲᠠᠷᠠᠭᠠᠬᠤ) 
ᠠ

ᠨᠤ᠂  
<031-8-06-g> sinǰilekü uqaγan-u ubdis (ubadis) γayiqaltai-bar γal-i 
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um
tarγaqu (untaraγaqu) anu. 

<031-8-06-y>

科
学
知
識
で
消
火
す
る 

 <031-8-07-m
> ᠰᠢᠨᠵᠢᠯᠡᠬᠦ ᠤ

ᠬᠠᠭᠠᠨ ᠦ ᠣ
ᠪᠳᠢᠰ(ᠤ

ᠪᠠᠳᠢᠰ)᠂  
<031-8-07-g> sinǰilekü uqaγan-u ubdis (ubadis). 
<031-8-07-y>

科
学
の
奇
跡 

 <031-8-08-m
> ᠰᠡᠬᠦᠳᠡᠷ ᠪᠤᠯᠪᠠᠰᠦ᠂ 

<031-8-08-g> següder bolbasu. 
<031-8-08-y>

写
真 

 <031-8-09-m
> ᠬᠡᠢ ᠠ

ᠭᠤᠷ ᠤᠨ ᠠ
ᠴᠢ ᠲᠤᠰᠠ ᠠ

ᠨᠤ᠂  
<031-8-09-g> kei aγur-un ači tusa anu. 
<031-8-09-y>

空
気
の
役
割 

 <031-8-10-m
> ᠷᠠᠵᠢᠶᠣᠣ᠋ (ᠷᠠᠳᠢᠤ᠋) ᠪᠠᠷ ᠰᠣᠨᠤᠰ ᠭᠠᠬᠤ (ᠰᠣᠨᠤᠰᠬᠠᠬᠤ) ᠠ

ᠭᠤᠷᠲᠤ ᠲᠡᠷᠭᠡ ᠶᠢ ᠡᠳᠦᠭᠡ ᠨᠢᠭᠡᠨᠲᠡ ᠬᠢᠵᠦ 
ᠪᠦ

ᠲᠦᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠠ
ᠨᠤ (ᠢ

ᠨᠦ)᠂  
<031-8-10-g> raǰiyou (radio)-bar sonusγaqu (sonusqaqu) aγurtu terge-yi 
edüge nigente kiǰü bütügsen anu (inü). 
<031-8-10-y>

ラ
ジ
オ
が
聴
け
る
汽
車
を
開
発 

 <031-8-11-m
> ᠤ

ᠩᠰᠢᠭᠴᠢᠳ
 ᠡᠴᠡ ᠢ

ᠷᠡᠭ᠍ᠰᠡᠨ ᠰᠢᠯᠦᠭ᠂  
<031-8-11-g> ungsiγčid-ača iregsen silüg. 
<031-8-11-y>

読
者
投
稿
詩 

 <031-8-12-m
> ᠥ

ᠴᠦᠬᠡᠨ ᠲᠡᠳᠦᠢ ᠤ
ᠷᠤᠭᠰᠢᠯᠠᠬᠤ ᠦ

ᠭᠡᠰ᠂  
<031-8-12-g> öčüken tedüi uruγsilaqu üges. 
<031-8-12-y>

前
向
き
な
話
（
？
） 

 <031-8-13-m
> ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ

 ᠤᠨ ᠡᠮᠴᠢ ᠶᠢᠨ ᠬᠣᠷᠢᠶ ᠠ᠂  
<031-8-13-g> keüked-ün em

či-yin qoriy-a. 
<031-8-13-y>

児
童
病
院 

 <031-8-14-m
> ᠪᠠ ᠭ ᠠ ᠦ

ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂  
<031-8-14-g> baγa üliger. 
<031-8-14-y>

物
語 
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<031-8-15-m
> ᠬᠣᠶᠠᠷ ᠮᠤᠩᠬᠠᠭ ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ

 ᠬᠢᠭᠡᠳ
 ᠨᠢᠭᠡᠨ ᠮᠡᠷᠭᠡᠨ ᠬᠡᠦᠬᠡᠳ

᠂  
<031-8-15-g> qoyar m

ungqaγ keüked kiged nigen m
ergen keüked. 

<031-8-15-y>

二
人
の
愚
か
な
子
供
と
一
人
の
賢
い
子
供 

 <031-8-16-m
> ᠮᠣᠷᠢ ᠬᠤᠯᠭᠤᠭᠳᠠᠭᠰᠠᠨ(ᠪᠡᠨ ᠬᠤᠯᠠᠭᠠᠢᠢᠯᠠᠭᠳᠠᠭᠰᠠᠨ) ᠬᠦ

ᠮᠦᠨ ᠦ ᠦ
ᠯᠢᠭᠡᠷ᠂  

<031-8-16-g> m
ori qulγuγdaγsan (-ban qulaγayilaγdaγsan) köm

ün-ü üliger. 
<031-8-16-y>

馬
を
盗
ま
れ
た
人
の
話 

 


